Bill of Lading | 1a7 orini
1y u riginal
(Conocimiento de Embarque) | ny . tiable OF Three

e e
Shipped in apparent good order and condition by ~ PDVSA PETROLEO, S.A.
(Embarcado en aparente buen estado y condicion por)
on board the vessel: DELTA KANARIS flag GREEK
(a bordo del buque) (de bandera)
whereof EVANGELOS KOSTOS is Master, loaded at JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA
(del cual) (es su capitan, cargado en)

and to be delivered at the port of SINGAPORE,PORT

(y para ser entregado en el puerto de)

or, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned to TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.

(o tan cerca del mismo donde el buque pueda arribar con seguridad, a la consignacion de)

of contents  SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL

(de contenido)

EXACT QUANTITY LOADED  (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60°F (Bruto a 60°F) NET AT 60°F (Neto 2 60°F)
BARRELS OF 42 U.S. GALLONS (Barriles de 42 galones U.S.. 1,012,253 1,006,843
LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973
METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816
U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42,514,626.00 42,287,406.00
KILOGRAMS (Kilogramos) 152,685,398 151,817,816
CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,935.371 160,075.250

To the order on payment of freight at the rate of .
(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is carried under and pursuant to the terms of charter party
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo v bajo los terminos del convenio de fletamento de)

Date between . and .
(Fecha) (entre) )

As charterer, and all the terms whatsoever of the said charter except the rate and payment of freight specified
(Como fletador, y todos los terminos, cualquiera que sean, del citado fletamento excepto la rata y el pago de flete especificado)
there in apply to and govern the rights of the parties concerned in this shipment.

(en €l mismo se aplicaran y regiran los derechos de las partes en este embarque.)

Tn witness whereof the master has signed ( 3 ) Bills of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void.
(En testimonio de lo anterior el capitan ha firmado comocimientos de embarque del mismo tenor e igual fecha, uno de los cuales al ser presentado dejara sin validez a los demas.)

Clauses 1 to 10 inclusive on the reverse of this Bill of Lading are incorporated herein and form part of Bill of Lading.
(Las clausulas del 1 al 10 inclusive al dorso de est= conocimiento dz embarque son parte integral de este conocimiento de embarque.)

This sale is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEQ, S.A.

(Esta venta es bajo la condicion de que el exportador de registro es)

Credit Letter N° NIL Shipment N° 1760 Certificate N° NIL
(N° Carta de Crédito) (N° Embarque) (N° Certificado)

Scac N° NIL B/LN° 66425-1760-1-1  Order N° NIL
(Cédigo Alfanumérico del Transportista Maritimo) (N° B/L) (Orden N7)

Import License N° NIL Indent N° NIL Partida Arancelaria NIL

(N° Licencia de Importacion)
Remarks (Observaciones)
FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY DATED OF MARCH 29TH 2019

CLEAN ON BOARD )
I/ o
By Mastergéi;;g;.g@agli;a,;-_j_ 7V 1 =
Signature (Fimaj \ '/ /Mi i
Dated at _ ON, .. e M A
(Fechado en) JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA (€D April 12th, 2019 Name (Nombre]\_.__E}(: NGELOS KDS’I‘DS
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Shipped in apparent good order and conditionby ~ PDVSA PETROLEO, S.A. ——

(Embarcado en aparente buen estado y condicion por)

on board the vessel:  DELTA KANARIS flag GREEK

(a bordo del buque) (de bandera)

whereof EVANGELOS KOSTOS is Master, loaded at JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA
(del cual) (es su capitan, cargado en)

and to be delivered at the port of SINGAPORE,PORT

(y para ser entregado en el puerto de)

or, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned to TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A.DE C.V.

(o tan cerca del mismo donde el buque pueda arribar con seguridad, a la consignacion de)

of contents  SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL

(de contenido)
EXACT QUANTITY LOADED  (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60°F (Bruto a 60°F) NET AT 60°F (Neto a 60°F)
BARRELS OF 42 U.S. GALLONS (Barriles de 42 galones U.S., 1,012,253 1,006,843
LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973
METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816
U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42,514,626.00 42,287,406.00
KILOGRAMS (Kilogramos) 152,685,398 151,817,816
CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,935.371 160,075.250

To the order on payment of freight at the rate of .
(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is carried under and pursuant to the terms of charter party
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los terminos del convenio de fletamento de)

Date between . and .
(Fecha) (entre) (67]

As charterer, and all the terms whatsoever of the said charter except the rate and payment of freight specified
(Como fletador, y todos los terminos, cualquiera que sean, del citado fletamento excepto la rata y el pago de flete especificado)

there in apply to and govern the rights of the parties concerned in this shipment.

(en ¢l mismo se aplicaran y regiran los derechos de las partes en este embarque.)

In witness whereof the master has signed (3 ) Bills of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void.
(En testimonio de lo anterior el capitan ha firmado conocimientos de embarque del mismo tenor ¢ igual fecha, uno de los cuales al ser presentado dejara sin validez a los demas.)

Clauses 1 to 10 inclusive on the reverse of this Bill of Lading are incorporated herein and form part of Bill of Lading.
(Las clausulas del 1 al 10 inclusive al dorso de este conocimiento de embarque son parte integral de este conocimiento de embargus.)

This sale is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEQ, S.A.
(Esta venta es bajo la condicion de que el exportador de registro es)

Credit Letter N° NIL Shipment N° 1760 Certificate N° NIL
(N° Carta de Crédito) " (N° Embarque) (NP Certificado)

Scac N° NIL B/LN° 66425-1760-1-1 Order N° NIL
(Cédigo Alfanumérico del Transportista Maritimo) (N BIL) (Orden N°)

Import License N° NIL Indent N° NIL Partida Arancelaria NIL

(N° Licencia de Importacion)
Remarks (Observaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY DATED OF MARCH 29TH 2019
CLEAN ON BOARD

I
By Master (por el Copt:
Signature (Fims)

Dated at

ON , .-
Fecudo oy JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA (), April 12th, 2015
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Shipped in apparent good order and conditionby =~ PDVSA PETROLEO, S.A. ==
(Embarcado en aparente buen estado y condicion por)

on board the vessel: DELTA KANARIS flag GREEK

(a bordo del buque) (de bandera)

whereof EVANGELOS KOSTOS is Master, loaded at JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

(del cual) (es su capitan, cargado en)

and to be delivered at the port of SINGAPORE,PORT

(y para ser entregado en el puerto de)

or, o near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned to TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.

(o tan cerca del mismo donde el buque pueda arribar con seguridad, a la consignacion de)

of contents  SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL

(de contenido)

EXACT QUANTITY LOADED  (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60°F (Bruto a 60°F) NET AT 60°F (Neto a 60°F)
BARRELS OF 42 U.S. GALLONS (Barriles de 42 galones US.. 1,012,253 1,006,843
LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973
METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816
U.S. GALLONS (Galones U-S.) 42,514,626.00 42,287,406.00
KILOGRAMS (Kilogramos) 152,685,398 151,817,816
CUBIC METERS (Metros Cubicos) ' 160,935.371 160,075.250

To the order on payment of freight at the rate of .

(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is carried under and pursuant to the terms of charter party
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los terminos del convenio de fletamento de)

Date between . and .
(Fecha) (entre) )

As charterer, and 2ll the terms whatsoever of the said charter except the rate and payment of freight specified
(Como fletador, y todos los terminos, cualquiera que sean, del citado fletamento excepto larata y el pago de flete especificado)

there in apply to and govern the rights of the parties concerned in this shipment.

(en ¢l mismo se aplicaran y regiran los derechos de las partes en este embarque.)

In witness whereof the master has signed (3 ) Bills of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void.
(En testimonio de lo anterior el capitan ha firmado conocimientos de embarque del mismo tenor e igual fecha, uno de los cuales al ser presentado dejara sin validez a los demas.)

Clauses 1 to 10 inclusive on the reverse of this Bill of Lading are incorporated herein and form part of Bill of Lading.

(Las clausulas del 1 al 10 inclusive al dorso de este conocimiento de embarque son parte integral de este conocimiento de embarque.)

This sale is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEG, S.A.

(Esta venta es bajo la condicion de que el exportador de registro es)

Credit Letter N° NIL Shipment N° 1760 Certificate N° NIL
(N° Carta de Crédito) (14° Embarque) (N° Certificado)

Seac N° NIL B/ N° 66425-1760-1-1  Order N° NIL
(Cédigo Alfanumérico del Transportista Maritimo) (N BIL) (Orden N°)

Import License N° NIL Indent N° NIL Partida Arancelaria NIL

(N° Licencia de Importacion)

Remarks (Observaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY DATED OF MARCH 29TH 2019
CLEAN ON BOARD

By Master (por el Capitan) |

Signafure (Finna) *"’%; 7/
Dated at ON , 15 L% o TOR 7
ooy JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA (" April 12th, 2019 Name (Nombre) EVANGELOSKOSTOS .~




Date (Fecha) April 12th, 2019

Cargo Manifest | "D
(Manifiesto de Carga) | A

General and cargo manifest of the cargo SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL

(Manifiesto general de la carga)

loaded at the Port of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

(tomada en el puerto de)

shipped by PDVSA PETROLEO, S.A.

(embarcada por)

on board the vessel DELTA KANARIS flag GREEK
(a bordo del buque) (bandera)

whereof EVANGELOS KOSTOS is the Master,

(por cuanto) (es su Capitan)
consigned to TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A.DE C.V.

(para ser entregado a)

at the Port of SINGAPORE,PORT

(en el puerto de)

EXACT QUANTITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)

GROSS AT 60°F NET AT 60°F

(Bruto a 60°F) (Neto a 60°F)
BARRELS OF 42 U.S. GALLONS (Barriles de 42 galones U.S.) 1,012,253 1,006,843
| LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973
METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 | 151,817.816
U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42,514,626.00 42,287,406.00
KILOGRAMS (Kilogramos) 152,685,398 151,817,816

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,935.371 160,075.250 |

We hereby certify that this manifest contains the entire cargo loaded on board the above named vessel, from the port
(Certificamos que este manifiesto expresa el cargamento completo tomado a bordo del arriba sefialado y en el puerto)

stated and delivered to the port indicated above.
(indicado, con destino al puerto mencionado arriba.)

Scac N° NIL
(Codigo Alfanumérico del Transportista Maritimo)

Remarks (Observaciones)

By Master :
(Por el Capitan) Il

Signature (Firma) ),
N L

R A IT S APA
Name (Nombre) ~ EVANGELOS KOSTFOS




Date (Fecha) April 12th, 2019
Terminal (Terminal) JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

Origin Certificate | R |
(Certificado de Origen) \ ' D
We certify that we have loaded  SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIl, """

(Nosotros certificamos que hemos cargado)

EXACT QUANTITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)
GROSS AT 60°F NET-AT 60°F
(Bruto a 60°F) (Neto a 60°F)
BARRELS OF 42 U.S. GALLONS ) i

|(Barriles de 42 galones U.S.) 1,012,253 1,006,843
' LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973
'METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 | 151,817.816
U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42,514,626.00 | 42,287,406.00 |
KILOGRAMS (Kilogramos) 152,685,398 ‘ 151,817,816
CUBIC METERS (Metros Cubicos) | 160,935.371 ‘ 160075250

on board the vessel DELTA KANARIS with GREEK flag,

(a bordo del buque) (con) (de bandera)
at the terminal of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA ,on 12/APR/2019 , with destination
(en el terminal de) (el) — (con destino)
EO) SINGAPORE,PORT
a
Credit Letter N° NIL Shipment N° 1766 Certificate N° NIL
(N° Carta de Credito) (N° Embarque) (N° Certificado)

Scac N° NIL B/L N° 66425-1760-1-1 Order N° NIL

(Codigo Alfanumérico del Transportista Maritimo) (N° B/L) (Nimero de Orden)

Import License NVIL Indent N° Nk Partida Arancelaria NIL

(N° Licencia de Importacion)
Remarks (Observaciones)

By PDVSAPETROLEO, S.A.
(Por)

Signature (Firma)

Name (Nombre) g J.—[._TA.MUA;



m‘:_ga,._aﬂ-a. .Jna - O11T0LZ- 182 / PTTTOLL-18T(9S) (PUOLd) SOVCIRIRY, (0K WS04 ORPYD ANIADA - AR

_ W QU JIPH In: Ay oy 2sof |aeasupup ofaiduro)y

| == .
WNENS ) VINHED T\ M AT E IR ,.TJ..»“....

IROLLISOd GDUYD OH.LD.rd.xone.._ aa thmch.—Mm@Dm = (NOILISOd) 0DV

[FINVN) THEWON VTS OO (A9 AIA0UddY) HOd OQVAOUIY, . X
o RS -
4

L 48) JIINIW 1T J0d

TENE ST

(AHOLYROEVTHNL @ OIYOLVIOEYT 1T A0d

(ANLVNDIS ) VIHIL

(NOILISOd) 0DdVD

(HAYN) THEIWON

TONE O INLSY UGN U] 100 [V PEPAALIL) 3P BISHZUE |8 ¥I0d3] 55 20913 [Ap Prasies ¥

] |3 olts2sd

10d yonmzyie1ng Wik Sjusureand o |

ASSEHUQY AHOLVHOEY) DJIO0LYHOR YT T30 NOIDOT WA

GIMNLYNDIS) VINNLL

{NOILISOd) ODAVI

(IAVYN) AHIMON

(ANVJIIOD NOLLDAJSNI £9) VHOLITSNI VINVANOD VT 80d

X SYIVINTYN ) SINOIDVARISIO

T et

EVVRNT NALAL Ol A AT R

RHEVLV OIS IN0NE TUO AANY ANA'IE YIVAVYH TYIDTLS Ivofnvanue

AOAVHOrAW TAA OIMO.LYHOHVT
INTWATHS AHL 40 ALITYND AF1VIAA / ANDYVENE TAd YAYTIVLIA avarIvdy
(ALVOILILATD ALITVIO)

SILLZaN avariv) aa oavidiLyad

VNOH / VHOEL SoanL 3 54 VN

g
oNo0Iaey : MEW_B
aErl WY a HBNZSUDH, e
| ]
.m
i

LNG1TD) NQIDDIHId
LYVSNI XAIAL ONYO UNATTY RINIALLD
0ANFAVIOHAIH

LVVSNT XHHAL OAONHO

oajonag A etfiaugy
gy Bind jepndog
1900 190 QLIPS

] 3 ]
LB TORITIEG 10 ves | ardwisy NOLLIVILLYY A€ INTINIOHS / NOIIOVILLYY MO OLNAWINIS
) ]
BLOTFNDD [543 GTITHISD (33 THOw oA WISY WTENNN QIO ouanaN|
- - T T m i o i ; b
S LTS £} oy . S v 7 o et v Py TER] L iy
AADN Aoy E b bk ‘praving | QUL At -Mﬁmﬁ.:u_u.: i) ...M__._H_—Q”W OV foaniny SISATVNY { SISTTYNY
SISA'LYNY ¥THLO/SISITYNV SOYLO
SLUTHOIS0 tog ooz CLLEE andd | Spes-0 WISy OdVA NI STH/SOUNTUYIOHAN NT HOJVA 35V 5TH
§01 | elourmen | sl T BLTSD ¥ dadd Si-doN TSV DIT TR0 O A5V STH
T g | atornd o dew | ceramisy NOILDVHLIXT Afl LNANIGES / NQLIOVHLYE HOd OLNWIGHS
N T 0% T AIGEIROsD 5 ddw | veer @ WISy Angas) SRV
Ll ouLe WD | 61oTe e A | noe €] INLSY NOLLVITILSIG Al HALVA  NOIDVILLSAT MO VIOV
R T G ro | erachpsy WY | ONSY ol 19 1Y ALIAVED / (40 U 14V Q¥ QTAYHD
T divaisal ” FReS T =AY aoi
R E A FHAIKD | eoavERd R | FoEER MAERysT [ ASEL) RN | Jr e nanhy SISAIVNY | SISFIYRY
YA I VIR “rAd VILA4 =
LT BIOT CEE
TSRO ARG TORL [T 0 NASIHO
TOOERLI TR Ry, TIRRELT VD NOLIVILAILNEC) ey AANTIEAY dWAL
T RO TR ALY Y D Evaan, T E R T VR NQLLROSHT e8NSy OHULSANN A NVTd

0IORIVLYNDISNOD
IO TYNTINY AL
HANVAIROY YSAAJNT

glanzoua 2
OUBLIBAIOH OLLS|(]O)




weN) 2

et

Ac.:;.:_m_mv. urH|

— (Agp)
VETOATOULUL VAL 10d

(s
.ot $AUOPLAIISAQ

{:s110 1D ApUn §1 9| 1, 3MON)
V'S ‘OATOULAJ VSA i$2 0051504 ap aopeysodxe 1o onb ap uPIIPIoa vy ofeq $2 v)udA IS RION

e (N 19PI0) LN IpE — —— ('oN 9suam| 1roduy)
PN TIN :ua_:O oN "TIN FRINCIY TIN  ugneannuapuy ap N "TIN ugpRELIOdw A BN N
— ————— (NVE) GNI (N HoNaT 11p213) (GG B — =
L-T-09LL-STHI9 1/t oN 09L1  onbaequy ‘N “TIN 0MPPID AP LD (N N OPEINIID oN TNty 0Raew0 031092 oN
B : 0 (4, YISLIS IS ELG9TH 6P OI'LISTISL | wmenew opNosod 0STSLOT9] 0 90FLETTY  KEEO00°] ™) 1609 @) 019N 1A
8E°€STTION OPLIIIE) [BIOL UINOA ['§6 o 01P2Wog vanjraadu 6E'S89TSI OPO'LLTOST  BGESRYTST o sw) oynagg 0590 || LE'SEG 091 N09TYPISTY | __..,m...mum i 209D 0InIg "TOA
(19 (1AW [OA 1N PUE 1 ) (GUINUNOA / EILUNOAY (40 09 B 14V K1) (st .mc:.v—ﬂ T (suo Fuo) (UoL BLIAA) ﬂ_uo.u_\,_ aqu)) (suoqen 's'n) (s[nLg))
PTOIV'S ojuawIpRS & taiy ap woumoA €L [ Ao 09 098 [V PEpaALL 130[1y U] SEPLIDUOY, | SLILIIL SEPERUO ], SO SOI1I § SuojED S |
(SWM) (3ma [OA / CIHRWINOA) (i, R —— 1 T Y U — - e (BUINUA) UDUNINO A =i B
pES' 1 oyupwpas & endy op afuymoiod ¢y ) o9 ODIMY [FY PERIALID)| _ _ (BINDISNOD ATAVO'T 0DUYD TV.LOL) ORI VLYNDISNOD U0 TY.LOL OINTAVOUYD .
PL'EP8900°1 PTOIF'S 8ECSTTINL ¥8'907°820°1 00°€97°820°1 TYAOL OLNFWVDUVD.
88'vrOTH 05291 8€°L0T°TY ILELL'TY 00°TLL T [vjog, qns
GL'ELT'90E [L'€81°1 S8E°0  0SLSKLOE 9L986°0 00001 0P'€€T Len L'P6  S$T8SIIE 000 0/0-0-0 00°LEC T IE §/€-0-kr o
LY"81€8rE 17°9¥€1 SBED 8R'P99°6kE GLORG( 0001 [ £3%4 [A4] L6 95'95€pSE 00°0 0/0-0-0 cc.ac—hvmm </T-11-6F 1 OI-L-IVL
$9°6FST0S 0€°Tr6° S6'16FPOS TS TSELLS 007615118 o, qns
1€°7r8'88 9E°EPE SBE'0  L9'S81°%8 9L986°0 L8666" L0611 Lt L'v6  ££T8E06 00°0 0/0-0-0  00°SLT06 $/1-¥-6 A
96°16€°16S 99°587°C SR80 TOLLYERS 1998670 LEOGO" Looll L'l 186 SEFELT09 00°0 0/0-0-0  00'$69°109 Pl1-8-L8 i m_ 0-31L-19
19°8PT°T9F PP S0E'e SO°'PSSSYP 19080 LY 00°ZLOPLY f#1o, qus
LE'BLYV6 SP'8L9 01L'0  T89S5°S6 PEESG™0 66666 FL'PTI 691 1'p01 LLSLILG 0070 0/0-0-0 00°TSO’LG F/E-11-6 o
86°9T1°LSS 68'€86°C 01L0  LSOTICTYS PTT8670 000071 96°0T1 6’91 0°L01 8€9STILS 0070 |= 10-0-0  00bTIILS 8/1-6-F5 1 S00->11 -G|
Wy g} (A'S'N} it STM% (o9 198} (A'S'D) WA) gL (yaa) (ds) it 5.0.,9 aa) (v (Dbl ag) (A'oL)
DWIAG Y WM )—--=]  (JuA P S SS00)} (1R U0DT0A)  CIOUdT R0 [194S)  CIpy Jowy ey CGlo 0909 1d¥) (W) (10A'SqQ) s501D) (o) ([0A0T 10 Ay 923,]) OUMPBA PARISGE 1810,) {dsur) ()
NIRWIPIG & LUTY-———-| IEPUISH OHLIIIOA [OA LI 1L POIUGLI0 1G] O 0722, 0 09D 1V duyg, SO g A 2aqry endy  axqry undy PAN dsuj onbur),

OPLATIS() [LIOLIUA O

6T07F0-T1
[

VDUVD V1 Ud SANASAA A SAINV VIUALL Ad

ADAA V'S OQAOUY AAULI'T 40 QAAUO HILL, O,
TATD A V'S OGUOIY WAAN]

V'S ‘0A10U13d VSAAd
o

(AdAL) Od1,
AL, 0dL TANYD ANTTE VOVINVH TVIDAdS

(NADI¥O) NADTHO oanud

@uiprojdiys 1oyje pue a10jaq sedned syuuy a10ys)

SANONY.L SO 24 SYAIATIA
(HENDISNOD) ORIVLYNDISNOD
UNTID) TANTALTD

(GAIHS) AOUVLAQ X

(NOLLVNILSHQ) ONLILSTa
(1assaA) Andn
(IYNIWYELL) TYNTIATUELL

LAOE TUOdYONIS
SRIVNY) V.U1ad
VTINZANTATOL S JUOHSLIO ASOr

(NOBYYIOUTAID QUNIAYVIOUALIT V'S 'OWTOULAL YSAQ

(NEITddNS) VAQAVUUd O

e (ALYDIAILUAD ALLLNVNO)

() tydey ¥

AV ALINVYD 0 0av)

=

(3ed) ey g

HILLATOD

Ho0d A B

e ot
planzousy



Date (Fecha) April 12th, 2019

Receipt for Documents

I certify having received from  PDVSA PETROLEQ, S.A. the documents
{Certificc haber recibido de) (los documentos)
indicate below, corresponding to the cargo taken by the vessel DELTA KANARIS

(indicados a continuacion, correspondientes al cargamento tomado por el buque)
at the terminal of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

(en el terminal de)

to be delivered at the port of SINGAPORE,PORT

(para ser entregado en ¢l puerto de)

counsigned to TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.
(a la consignacidn de)

Documents to Master Consignee

(Docurnentos para el) Originals Copies  Originals Copies
(Originales) (Copias) (Originales) (Copias)

BILL OF LADING { CONOCIMIENTO DE EMBARQUE ) 0 1 0 1
CARGO MANTFEST ( MANIFIESTO DE CARGA ) 0 1 0 1
ORIGIN CERTIFICATE ( CERTIFICADO DE ORIGEN ) 0 1 0 1
QUALITY CERTIFICATE ( CERTIFICADO DE CALIDAD ) 0 1 0 1
QUANTITY CERTIFICATE ( CERTIFICADO DE CANTIDAD ) 0 1 0 1
RECEIPT FOR DOCUMENTS (' RECIBO DE DOCUMENTOS ) 0 1 0 1
RECEIPT FOR SAMPLES ( RECIBO DE MUESTRAS ) 0 1 0 1
TIME SHEET { HOJA DE TIEMPO ) 0 1 0 1
ULLAGE REPORT ( REPORTE DE ULLAGE ) 0 1 0 1

Remarks (Observaciones)

By PDVSA PETROLEO, S.A.
_— (Por)

By Master
(Por el Capitan)

Signature (Firma)

2

Rz

"

%, -\.{':-‘?-‘f £ - - .[‘ A
Name (Nombre) EVANGEEOSKOSTOS Name (Nombre) JU“A{NMATAG‘% A



Date (Fecha) April 12th, 2019

Receipt for Samples §
(Recibo de Muestras) | e g

I certify having received fromPDVSA PETROLEO, S.A. —

(Certifico haber recibido de)

the samples listed below to be delivered to the consignee at the port of discharge of the cargo taken by the
(las muestras a ser indicadas para ser entregadas al consignatario en el puerto de descarga, del cargamento tomado)

Vessel DELTA KANARIS at the terminal of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

(por el buque) (en el terminal de)

Tank Number Product Description Quantity Unit Seal

(N° del Tanque)  (Descripcion del Producto) (Cantidad) (Unidad) (Precinto)
61-TK-005 SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL 1 GAL 735615
61-TK-015 SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL 1 GAL 98241

TA1-T-18  SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE O1L

Remarks (Observaciones)

By Master

e By PDVSAPETROLEO, S.A.
(Por el Capitan) :

(Por)

N\KlatieS/ Signature(.Firma)@

‘-;-‘i;,ﬁ-l"".,:/' v _
Name (Nombre) EVANGEEGSKOSTOS Name (Nombre) _.IU__MU;;& :

Signature(Fima)




Time Sheet

Final Pier N°

Vessel DELTA KANARIS Laycan To April 4th, 2019 SPM -SPM
Terminal JOSE OFFSHORE SPM TOJ,YENEZUELA Laycan From  April 6th, 2019 R.0.B./0.B.Q.
Agent SERVICIOS NAVIERAMAR, C.A. Date April 12th, 2019 Ca-rgo Net Time 4724
Last Port Voyage
Next Port Operation LOADING
Port Activities Initial Date Final Date Comments
ARRIVED OF PORT ENTRY MTV 05/APR 02:24  0S/APR 02:24
NOR TENDERED/PRESENTED 05/APR 02:24 05/APR 02:24
ANCHOR AWAY/UP (ARRIVAL) 05/APR 02:24 08/APR 11:12
MOORING / DOCKING PILOT ON BOARD 08/APR 11:12 08/APR 14:12
FIRST LINE TO SHORE 08/APR 14:12 08/APR 15:42
ALL FAST / DOCKED 08/APR 15:42 08/APR 15:42
GOVERNMENT / AGENT /INSPECTOR ON BOARD 05/APR 11:48 05/APR 12:18
INITIAL TANKS INSPECTION 08/APR 16:30 08/APR 17:00
NOR ACCEPTED / RECEIVED BY TERMINAL 08/APR 17:12 08/APR 17:12
CARGO ARMS / HOSES CONNECTED 08/APR 16:24 08/APR 17:18
LOADING 09/APR 22:48 12/APR 02:06
FINAL INSPECTION / CALCULATIONS 12/APR 02:18 12/APR 03:30 TOV 04;00
CARGO ARMS / HOSES DISCONNECTED - B/L. DATE 12/APR 08:42 12/APR 09:12
UNMOORING / UNDOCKING PILOT ON BOARD 12/APR 09:12 12/APR 11:24
LAST LINE OFF / UNDOCKED 12/APR 11:24 12/APR 12:42
SAIL FROM TERMINAL / FULL AHEAD 12/APR 20:00 12/APR20:00  EST.
UNMOORING / UNDOCKING PILOT DROP OFF 12/APR 13:00 [2/APR 13:00
| BUNKERS I EW | DRAFT MTR |
I IFO MDO | ‘ FWD AFT
Arrival | 3,319.00 37720 118.00 6.00 0.00
Sailing 3,300.80 37220 | 900 | 17.17 1717 |
Taken | | { |
Ofred- O oa IO™ _CHIF QUANTITIES - — BL FIGURES —— .
Product Rate Rate Gross Barrels Gross Metric Tons Gross Barrels Net Barrels  Gross Metric Tons Net Metric Tons
SPECIAL HAMACA BLEND 1,007,926 152,065.73 1,012,253 1,006,843 152,685.40 151,817.82
CRUDE OIL

Letter of Protest Shore to Master

Letter of Protest Master to Shore

Notes

Remarks Initial Date Final Date Comments _

AWAITING BERTH 05/APR 02:24 05/APR 02:24 ANCHORAGE WAITING DOCK. AVAILABLE

AWAITING PILOT 08/APR 11:42 08/APR 14:12 AWAITING FOR BOAT SERVICE TO BRING THE DOCK PILOT
TO VESSEL

AWAITING FOR SHORE LINE DISPLACEMENT 09/APR 16:40 09/APR 21:30 AW FOR DISPLACEMENT SHORE LINE INITIAL

STOPPED CARGO FOR SHORE LINE DISPLACEMENT 11/APR 22:12 11/APR 23:12 STOP LOAD AW DISPLACEMENT SHORE LINE

AWAITING FOR SHORE LINE DISPLACEMENT 11/APR 23:12 12/APR 02:06 AW DISPLACEMENT SHORE LINE

AWAITING It INDEPENDENT INSPECTOR 12/APR 02:06 12/APR 04:30 AW ULLAGE REPORT

AW FOR LOADING ARMS DISCONNECTION DUE TO 12/APR 04:30 12/APR 09:12 AWAITING FOR HOSES DISCONECTION

MECHANICAL PROBLEMS

AWAITING CHARTERS INST RUCTIONS

AWAITING AGENFYS AP
e Wy

‘_“. 8
Signature\,

12/APR 09:12
I5/NOV 17:07

AWAITING FOR C&S BY DOCUMENTATION 15/11/19 17:07

= RN

ste f-ﬁ'f 7
EV \\ m@b«ﬂs’f 0s

Name

Inspector
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